Véc:

Sdéleni dodateénych informaci k zadavacim podminkam dodavatelim verejné zakazky

..Mezinarodni audit vvzkumu, vyvoje a inovaci v CR* ev. &slo VZ: 60032422

V souladu s dotazem vznesenym dodavatelem Karen Henderson, sdéluje konzultant vefejné
zakazky v dle ustanoveni § 49 zakona ¢. 137/2006 Sb., o vefejnych zakazkach (dale jen

,zakon®) tyto dodate¢né informace k zadavacim podminkam:

Dotaz:

On behalf of the consortium being coordinated by Technopolis, we would be grateful if you
could clarify the translation requirements of the proposal and substantiating documentation:
Please could you confirm what constitutes an 'officially authenticated' translation? We have
partner organisations in the UK, Netherlands and Austria, as such please could you further

confirm what is acceptable as an officially authenticated translation in each country?

Sdégleni:

Podminky pro vykon ¢innosti piekladatele jsou v kazdé zemi EU jiné, pokud by se jednalo o
preklad do Geského jazyka provedeného osobou puisobici v CR, musel by bat proveden
tlumo¢nikem zapsanym do seznamu znalci a tlumoc¢nika, preklad by musel byt opatien

piekladatelskou dolozkou.

Answer:

The conditions for official translations are different in different EU countries; should the
translation to Czech be performed by a subject in the Czech Republic, the translator would
have to be in the registry of translators and experts and the translation itself would have to be

accompanied by a translation clause.

Za Ministerstvo $kolstvi, mladeZe a t&lovychovy CR

Prof. Jitka Moravcova, konzultant



